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TEXHOJIO'M OBYHYEHNA MEAWUATOPOB-MNMEPEBOAYUNKOB
B A3bIKOBbIX BY3AX

H.A. CyxoBa

Cankr-IleTepOyprckuii Tocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET TPAXKAAHCKON aBUAIUH
nMeHnu I'naBHoro mapiana aBuauuu A.A. HoBukosa
(Cankr-IletepOypr, Poccus)

Pestome. Cmamovs noceswena mexHono2uam mMeouamopos-nepesooyuKkos 6 npogheccuoralb-
HOU OesmenbHOCmU — nepegooe U paspeuieHul KOHPIUKmMos. AKmyanbHocmy 0aHHO20 UCCIe008aHU
NOOMBEPHCOAIOM  NPOMUBOPEUUS. MeHCOY HeoDX0OUMOCMbIO 88ecmu  00yYeHUe Meouamopos-
nepesoovUK08 6 A3bIKOGble Y3bl CIPANbL U OMCYMCMEUEM Nedaz02U4eckoll CUCmeMmsl U MexHONA0Ull
UX CMAHOBIEHUSL; MeANCOY 2100ANUAYUOHHBIMU NPOYECCamU, NPOUCXOOAWUMY 8 MUpe U udeHmupuKa-
yueti 2padicoan 100U HAYUOHATLHOCIU, CIMPEMAUWUXCS COXPAHUMD CE0U YEHHOCMU, A3bIK U 00bIYAU.

Lenv cmamovu: onucams mexHoI02UU 00YUEHUsL MeOUAMOPOE-NEPEBOOYUKO8 8 SI3bIKOGOM 8Y3€.
Memooonozuueckas 6asa uccie0o08anus OCHOBbIBAEMCS HA Memooe AHaNU3a U CUHMe3a HAYYHOU Nu-
mepamypuvl HO nedazo2uKe, NCUXON02UU, KYJIbMYpOoIocUl, TUHSGUCMUKE, HA KIACCUDUKAYUU BUO008
KOH@IUKMOB, HA MEMOOe TUHSBUCMUYECKUX CONOCMABNEHUN A3bIKOS, HA Memooe HAbI00eHUs 3a No-
sedenuem Hocumenell A3bIKd.

B cmamve onucana deamenvHocms meouamopa-nepesoouuKa no paspeuleHuio KOH@PIUKmos,
BO3HUKAIOWUX HA YPOGHE HeGepOAIbHO20 N0GedeHUs, 8 npoyecce Nepesood NPeyeoeHmHuIX UMEH, Gbl-
CKA3bIBAHUL U KOHYENMO8.

Meouamop-nepesoouux Oondicen 61a0emv CreOVIOWUMU KOMNEMEHYUAMU. NOAUKYIbMYPHO-
enodbanuzayuonnolt u meouamusHou. OCHOBHOU MexHONo2Uuel NOIUKYIbIYPHO-2100ATU3AYUOHHOU
KOMNemeHyuy A6NAemcsi COCmasienue U moaKosanue Ouana3ona NnoauKkyibmypHolx KoHyenmos. K
MEXHONO02UAM MeOUamUHOU KoMnemenyuu omuocamesa: 1) monepanmuocms,; 2) paccmompenue cu-
myayuu ¢ Opy2ou CmopoHsl, 3) 3anpemvl 01 MeOUamopos-nepesoouuxos, 4) onucauue 8 npoyecce
Meduayuu cmepeomunto20 HegepoaiIbHO20 NOBeOeHUs, 5) nepesod NpeyeoeHmHbIX UMeH U 8blCKA3bl-
eanuil;, 6) nepesood konyenmos. Hoeu, onucannvle 6 cmamove, MO2ym Oblmb NONE3HbL OISl NPENnooasa-
meretl, 6e0yuux NPAKmMuKy nepegooa u Yumarowux 1eKyuy no meopuu NOAUKYIbMYPHOU KOMMYHUKA-
yuu.

Knrwouesvie cnosa: mexnonozuu, Meouamopul-nepegoouuKu, nOIUKYIbIMYPHO-2100aNU3AYUOH-
Hasl KOMNemenyus, MeouamueHas KoMnemeHyus, KOH@OIUKm.
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Abstract. The paper is devoted to technologies of mediators-translators/interpreters in the
professional activity — translation and resolving conflicts. The relevance of this research is confirmed
with contradictions:-between the necessity to teach mediators — translators/interpreters at language

99



universities of country and the lack of the pedagogical system and its technologies; — between global
processes in the world and the citizen identification of every nationality that tries to save its values,
language and customs.

The purpose of the paper is to describe technologies of mediators-translators/interpreters at
the language university. The methodology of the study is based on the method of analysis and synthe-
sis of scientific literature in pedagogy, psychology, cultural studies, linguistics, on the conflicts-
classification, on the method of linguistic comparison, on the method of observing the behavior of na-
tive speaker.

In the paper is described the activity of mediator-translator/interpreter who resolves conflicts
on the level of nonverbal behavior, in the process of translation of precedent names and statements
and concepts.

Mediator-translator/interpreter must have following competences: pluricultural-global and
meditative. The main technology of pluricultural-global competence is the formulation and the inter-
pretation of pluricultural concepts range. The technologies of the mediative competence are: 1) toler-
ance; 2) reframing; 3) prohibitions for mediator-translator/interpreter; 4) description of stereotyped
nonverbal behavior; 5) the translation of precedent names and statements; 6) the translation of con-
cepts. The ideas described in the paper might be used by lecturers who deliver lectures and conduct
seminars in translation and pluricultural communication.

Keywords: technologies, mediators-translators/interpreters, pluricultural-global competence,
mediative competence, conflict.
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Beenenune

HcTopusi BOBHUKHOBEHUSI MEAMATOPOB HACUUTHIBAET OoJiee ABYX ThICSAY JeT. OHAKO B
IOpUCTIPYICHIIMKM Meauanus Obi1a BBeAeHa B 80-x rogax mpouuioro crojetus. C Tex mop ak-
TUBHO M3YYaeTCs U aHAIM3UPYETCS AESITEIbHOCTh MEAUATOPa U OMHUCHIBAIOTCA MPEUMYILECT-
Ba Meauanuu Tmiepen cyaeOHbiM pazduparensctBoMm (B.A. baxenko, H0.A. [lyObununa,
T. Aponsuna, M.1O. 3enenkos, H.M. BnacoBa u nip.), AedaTenbHOCTh MeuaTopa B oOpa3oBa-
tenpHbIX opranm3anusix (H.W. bammakosa, H.B. JlaBpos, H.M. JlaBpoBa, 1. A. 3e3tonnHcKas,
B.A. IlankoBa, A.B. Cepsikuna, B.}O. Pamzaesa, D.P. Xomkameros, A.C. Uynpuc). Ho co-
BCEM HE pa3pabOTaHHOU ocTaeTcs TemMa «JlesTeNbHOCTh MeauaTopa-rnepeBoaunkay. Cymect-
BYIOT JiBe paboThl Ha aHrMiicKkoM s3bike (Common European Framework ..., 2020; Intercul-
tural Mediator, 2015) o GpopMHPOBaHHIO MEIMATOPOB, YMEIOIIUX OOIIATHCS HAa WHOCTpPAH-
HBIX s3bIkax. B Poccum yxe ponrue roasl mpoOiema mpodeccHoHaNbHON MOATOTOBKH
OyIymMX MepeBOTIMKOB BoJIHyeT MHOTHX uccienoBareneit (M.C. Anekccesa, E.B. Anukuna,
H.H. I'aBpunenko, JL.II. Tapuaesa u ap.). B nocnennue roasl 3anpoc Ha npogpecCUOHATBHYIO
MOJTOTOBKY TEPEBOIYMKOB JIOTIOJHUICS HOBBIMHU TPEOOBAaHUSMU: TEPEBOAUUKH JOTKHBI
HAyYUTHCS BBITIOIHATH MEAUATOPCKYIO (DYHKITUIO: CTIIaKUBATh KOH(JIMKTHI, BOSHUKAIONTUE B
nporecce nepeBojaa. Takum o0pa3oM, MOSBISIETCS HOBOE HalpaBlieHHE B 00yUYeHUU MEPEeBO-
JTYUKOB — MEIMATOP-TIEPEBOTUHK.

OOpaTumcst K TOJTKOBAaHUIO TEPMUHA «MEIUATOP-TIEPEBOAUUKY». MeauaTop-nepeBoi-
YUK — Tpodeccrona, BIaICIOMMNI HECKOJIBKUMH WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, 3aHUMAIOIITUICS
pa3pelieHueM MOIUKYIbTYPHBIX KOH(IUKTOB, BEIPAXXEHHBIX KaK B YCTHOH, TaK U B MHUCbMEH-
HOM ¢opMe B mpolecce MalIMHHOTO nepeBoja. [Ipoananusupyem mpoTUBOpeyusi, MOATBEP-
JKIAIOIME aKTyalbHOCTh IAaHHOTO UCCIEAOBaHUS:

— MEeXIy HEeOOXOAMMOCTBHIO BBECTH OOyueHHE MEIUaTOPOB-IIEPEBOIYMKOB B S3BIKO-
BbI€ BY3bl CTPAaHbl U OTCYTCTBUEM I1€/IarOTMYECKON CUCTEMBI M TEXHOJIOTUN UX CTAHOBJICHUS,

— MEXIy TJI00aM3aIMOHHBIMH TPOIIECCAMU, MPOUCXOIAIIMMHA B MUPE U HUICHTU(HU-
Kaluen rpakiaan 1000l HAIMOHATBHOCTH, CTPEMSIINXCS COXPAHUTh CBOU IIEHHOCTH, SI3BIK U
oObIvyan.
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Takum oOpazoMm, BeIOpaHHas TeMa «TexHOoJoTuH OOy4eHHs] MeIUaTOPOB-IIEPEBOTIH-
KOB B SI3BIKOBOM BY3€» OCOOCHHO aKTyallbHa, TaK KaK BKHO pa3peliaTh BOSHUKAIOIINE KOH-
(IIMKTHI cpa3y B MpoIiecce MepeBoa.

MeToa0J10rusl MCCJIETOBAHNSA

Mertopnonorndeckas 0aza UCCIIE€OBaHUS OCHOBBIBAETCS HA METOJIE€ aHAJIM3a U CUHTE3a
Hay4HOM JIMTEPATYPHI 110 II€1aroruKe, IICUXOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTUH, JIMHIBUCTUKE, HA KJlac-
CU(pHKAIMKU BUJOB KOH(IMKTOB, HA METOJE JMHIBUCTUYECKUX COIOCTABICHUHN S3BIKOB, Me-
TO/Ie HAOJIIOJEHUS 3a MOBEACHHWEM HocuTened si3bika. Llenb craTbu — omMcarh TEXHOJIOTUU
00y4YeHMsI MEMATOPOB-IIEPEBOAUMKOB B SI3bIKOBOM By3e. K 3ajauaM OTHOCATCS: BBISBICHHE
aKTyaJbHOCTH TE€MbI MCCIIEIOBAHUSA, ONHCAHUE KOH(IUKTOB U MUX BHUIOB, IPUEMIIEMBIX IS
paspelieHuss MeauaTopaMHu-IepeBOAUYMKAaMH, ONMCaHUE IPO(ECCHOHATBHBIX PHUHIUIIOB
00y4eHUs: MEAMATOPOB-IIEPEBOUNKOB.

Pe3yabTarsl U 00CyKICHTE

Meauarop-nepeBoJUUK B Ipolecce oOydeHHUs B S3bIKOBOM BY3€ IMpPHOOpETaeT JBe
KOMIIETEHIIMU: TOJIMKYJIBTYPHO-TI00aTN3al[MOHHYI0 U MEIUaTuBHY00. B naHHol craThe 0o-
Jee noApoOHO OlKcaHa MEIUATUBHAS KOMIIETCHLUS.

[lepeiineM k noauxynomypuo-znobanusayuonnou komnemenyuu. IloNUKynbTypHO-
rio0anu3anroHHas KOMIETCHIIUSI MEANaTopa-IepeBOAUYMKa BKIIIOYAeT B ceOs 3HAHHE KYJb-
TYpbl CTPaH W3y4aeMbIX S3BIKOB, MOJIMIMHIBUCTUYECKHE HABBIKH M KOMMYHUKAaTHUBHbBIC yMe-
HUS TOBOPUTH, IMCATh, CIYIIATh U YNTATh.

OnwuiemM MeIMaTHBHYIO KOMIIETEHLIMIO MEAUaTOpa-MepeBoAUNKa, KOTOpasi COCTOUT U3
3HAHUSI TEOPHH BO3HUKHOBEHHS KOH(DIMKTOB M TEXHOJOTUH WX paspemeHus. OOpatumcs K
omnpeneneHuto koHpukra. CylmecTByroT JBe ToUku 3peHus. OgHa — o ero Bpene, Apyras — o
noib3e. KoHQIMKT — mpoTHBOOOPCTBO, CTOJIKHOBEHHE IBYX WM HECKOJIBKUX CYOBEKTOB,
00yCJIOBJIEHHOE MPOTHBOIOJIOXKHOCTHIO, HECOBMECTUMOCTBIO MX MHTEPECOB, MOTPeOHOCTEH,
cucteMm 1ieHHocteil u 3HaHui ([lonuronorus, 1993, c. 142). Kondaukr paccmarpuBaeTcst Kak
JIBIDKEHHUE BIEpell, Kak croco0 pa3pelieHusl MpoTUBOpeUnid, Kak (POpMUPOBAHHUE HOBBIX yC-
JIOBUH KHU3HU, MEPEOLIEHKN IIeHHOCTeH U HOpM. Cpeau KOH(MIUKTOJIIOIOB HET pa3HOrjIacuii B
BBISIBIICHUH 3JIEMEHTOB KOH(IUKTA: CYyOBEKT, 00BEKT, MPOLeCC AMHAMUKU U TUNoNoruu. s
yCTpaHEHUs] KOH(JIUKTAa PEKOMEHIYETCSl YCTPaHUTh KOHQIMKTHYIO cuTyanuio. CyObekT —
IPOTUBOOOPCTBYIOIIUE CTOPOHBI, COBETUMKH, MOJCTPEKATeNH, CTOPOHHUKH. [Ipeamer — co-
Jep’KaHue KOH(IMKTA, TO, YTO MPOTUBOMOCTABISIET MPOTUBHUKOB. OOBEKT — Ne(UIUTHBIN
pecypc U KOHTPOJIb HaJl HUM, KOHKpPETHas! IPUYMHA, MOTUBAIMS, TO, YEM XOTAT 00J1aJaTh OI-
NOHEHTHI. /IluHamuka KoHQIMKTa — pa3BuTUe KOHGuMKTa. [Ipnbernem xk mMeauanuu B opuc-
NpYyIEHIMH, BO3bMEM T€ (POPMBI U CTpaTeruu paboThbl, KOTOpbIE OyIyT MpUEMIIEMBI JJIs Me-
JMaropa-rnepeBounka. MeauaTop BeeT cedst HeMTpaabHO 10 OTHOIIEHHIO K MPOTUBOOOPCT-
BYIOIIIMM CTOpPOHaM, HE MMEET IpaBa MPUHUMATh PELICHUS, KeJNaeT MOMOYb ONIOHEHTaM
JIOCTHYb B3aMMOIPUEMIIEMOTO BbIX0/a U3 KOH(MIMKTA. Takum o0pazom, HEUTPaIbHOCTD SIB-
JSIeTCsl MEePBBIM MPUHLIUIIOM Meauaiuu. Jlo6poBoIbHOCTh, OECTIPUCTPACTHOCTh, KOHPHICH-
manbHOCcTh (T. [ponsuna, FO.A. Jlyoununa, M.FO. 3eneHkoB U Ap.) OMpEAenstoT CIUCOK
MPUHIIUIIOB, HA KOTOPBIX OCHOBaHA JIeATEIbHOCTh MEANATOPOB. JlOMONHUTEIbHBIE TPUHIIUITBI
BeisBisieT T. JlpoH3uHa: mpodeccuoHanu3M, OpUEHTalus Ha Oyayliee, Ha pelieHHe KOH-
¢nmkra n uaauBuayanusanus (dponsuna, 2015). M.1O. 3enenkos (2011), FO.A. IyOununa
(2022) yrmoMuHarOT IPUHIIAIT PAaBHOIIPABUS, IPUHIIMIT YBAXKEHUS U YECTHOCTH JOOABIISIOT aB-
topbl mokymenTa (Intercultural Mediator, 2015).

Onwuiem ctaauy KOH(QIMKTA, K KOTOPBIM OTHOCSATCSI KOH(JIMKTHAS CUTYyallusl, dcKaa-
1Usl — HapacTaHHe OCTPOThl KOH(MIMKTA, MPOLECC JIeICKATALNU U 3aBepUIeHHe KOH(IUKTA.
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Hepenko B mpouecce ne3CKalallid y4acTBYET caM IEPEBOAYUK, HA3BIBAEMBIM MEAMATOPOM-
IIEPEBOAYUKOM.

IIpoananusupyem, Kak 3apyOeXHbIE JOKYMEHThI OIUCBIBAIOT IESATEIbHOCTh MEAUATO-
pa. 3aMeTHM, YTO 3HAUEHUE CJIOBA «MEIUATOP» B €BPONEUCKOM IOHMMaHUM IIUpPE. ABTOPHI
«[Ipouist MEXKYJIBTYpHOIO MEMATOPAy» OTMEUAIOT, YTO MEIUATOP JIOJDKEH BIIaJ€Th TEOPH-
el KOMMYHHMKAaIlMM M MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHUKALIMU, NCUXOJIOTMEH, 3HAThb MEXaHU3MBbI
JUCKPUMHUHALIMH, TEHAECPHYIO SI3bIKOBYIO TEOPHUIO U TEOPHUIO IOBEICHUS, IPUEMBI COLIMOKYJIb-
TYpHOTO BJIAJICHUS PEUYBI0 M TOBEACHUEM, TEXHOJIOTUU pa3pelieHuss KOH(IUKTOB, MEPeBO-
JYECKHE TEXHOJIOTUH, A-TEXHOIOIHH.

Pa3paboTunku nmokymenta «Common Reference...» paccMaTpuBaroT MeIMAIHIO TEK-
CTa, KOHIIeNTa, KoOMMyHuKanuu. K crparerusm Meauanuy OHU OTHOCST: OObACHEHHE KOHIIEI-
Ta, TEXHUYECKOT0 TEPMHHA, YIIPOILICHHE TeKCTa, nepedpas, paboTy ¢ CHHTAaKCUCOM, UIAHOMA-
MU, )KaprOHU3MaMU U CIDHIOM.

[Tox menmarorn4eckoil TEXHOJOTHUEH MBI IOHMMAaeM COBOKYITHOCTH (DOpPM, METOJOB U
CPECTB Nepejau COLMAIBLHOIO OIBITA, a TAKXKE TEXHUYECKOE OCHAIIIEHHE 00pa30BaTeIbHOIO
mporecca.

3aMeTHM, 4TO MeIuaTOp-NEepEeBOIYMK HAa HAYaJbHOM 3Tane OO0y4deHHUs MOoJydaeT 3Ha-
HUS, GOpPMUPYET HAaBBIKH U PAa3BUBAET YMEHHS, OTHOCALINECS K MOJUKYIbTYPHO-TIIO0aTN3a-
LIUOHHOW KOMIIETEHLMH. 3aTeM Ha TPETheM Kypce OH IOJy4aeT 3HaHUs B 00J1aCTH KOHQIIMK-
TOJIOTHH, BIIOCIICJACTBUHU HCIIOJIb3YeT M3yYCHHBIC TEXHOJIOTUU PEUICHUs KOH(IUKTOB B TPO-
11ecce NepeBoa.

Meouamusnas komnemenyuss CONEPKUT 3HAHUS O TOJUKYIBTYPHBIX KOH(MDIMKTAX H
cnoco0ax ux paspeuieHus. KOHQIUKTBI B IepeBOAUECKON 1€ATENBHOCTH MPOSBISIIOTCS B BU-
Jie HeIOTIOHMMaHus, 0oJIee KpyImHbIe KOH(PIUKTHI MEKAY STHOCAMH Ha3bIBAIOTCS STHOHAIIHO-
HasbHbIMU. . [laun, A. IlonoB pa3aenuau 3THOHAMOHAIbHbIE KOH(IMKTEI HA KOH(DIUKTHI
CTEpPEOTHIOB, uaeH u neiictBuid. KoHPIUKTH uaei u neicTBHil BOSHUKAIOT HA YPOBHE MOJIH-
TUKH, ¥ TIEPEBOJUMK TaKhe KOH(IMKTHI PEHIUTh HE MOXeT. PacniuiiemM HelomOHUMaHuUs, BO3-
HUKAIOIIUE B MPOIIECCEe CTepeoTUnn3amuu: 1) B HeBepOaTbHOM MOBEJIEHUH; 2) B TIpolIecce Te-
peBojia MpeLEeACHTHBIX UMEH U BbICKa3bIBaHUIL; 3) B mpoliecce nepeBojia KOHIENTOB, OTCYT-
CTBYIOIIMX B OJHOW W3 KyinbTyp. Crepeorumnusanus mnpossisgercs Omaronaps: 1) ponHoit
KyJIbType (Uepe3 CpaBHEHHE KOHIIENTa WM MOBEIEHUS MPEACTABUTENS JPYro KyJIbTYphI C
ponHOI KynbTypoil); 2) chopmupoBaBiIeMycsi CTEpPEOTHITY (CTYACHT BiaaeeT nHpopmanuen
0 CTEPEOTUITHOM IOBEIEHUU NPEACTABUTEIEH MHOM KYIbTYpBI, @ B IIPOLIECCE MEPEBOAA IIPO-
ABJISIETCS] IPYTO€ MOBEEHUE HOCUTEISI MHOCTPAHHOIO S3bIKa, TO €CTh IIPOUCXOAUT paspylie-
HUE CTEPEOTUIIOB).

VYcnoBumes, 4TO B Ipolecce 00ydeHus: MeInaTOpOB-NEPEBOTUMKOB, TPHUOOPETAIONINX
NOJIMKYJBTYPHYIO KapTUHY MHpPA, €AMHULIEH 00YUYEeHHUS SIBISIETCS MMONIUKYIbTYPHBIN JUaNa3oH
KOHIIENTOB. JIF000# KOHIENT Mpe/ICTaB/IeH B Pa3HbIX A3bIKaX U B COOTBETCTBYIOIIUX KYJIBTY-
pax, Bce 3HaYEHUS JAHHOTO KOHIIENTa, COOpaHHbIE B PAa3HBIX S3bIKAaX U KYJIbTypax, U Ha3bl-
BalOTCA IOJIMKYJIBTYPHBIM JMANla30HOM KOHIIENTOB. B Hamiem uccieqoBaHMM Ul U3ydaro-
IIMX HEMEIKWI ¥ aHTJIMHUCKUN SI3BIKH 3TO JTHAJEKT aBCTPUUCKOTO M IIBEHUIIAPCKOTO BapHaH-
TOB HEMELKOIro s3blka M KynpTyp ['epmanun, ABctpum u IlIBeiinapun, amepukaHCKMM U
OpUTaHCKUN BapuaHThl aHIJIMMCKOTO Si3bIKAa U KyJIbTyp AMmepuku U BenukoOpurtanuu, pyc-
CKUHM s3bIK M KynabTypa Poccun. Takum o0pazom, MOJUKYIBTYPHBIN AMAana3oH KOHLENTOB
MIPEACTABIISIET MIECTh KYJIBTYP.

WNHorna koH(IMKTHAs CUTYaIMsl BO3HUKAET B MpOIlecce MEepeBOJia B CBSI3U C HEBEP-
OanbHBIM MOBeZieHHEM. JlesTenbHOCTh MeaTopa B 3TOM CIy4ae XapakTepHU3yeTcsl Cleqylo-
MIMMU Iaramu: 1) MeauaTop BBISICHSET BONPOCHI, KOTOPbIE BRI3BAIM HEJlOpa3yMeHue; 2) Oe-
CelyeT ¢ KaXJI0il U3 CTOPOH OTHENbHO, 0OpallaeT BHUMaHHe Ha 00bICHEHHE HEBEPOAIBLHOTO
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MOBE/ICHUS U €r0 TOJIKOBAaHUE B Pa3HBIX KYJIbTypax, YIIOMUHAs TOJIEPAHTHOCTb; 3) crioco0CT-
BYET CTOpOHAM KOH()JIMKTA B MOUCKE KPEATUBHBIX UJCH, KOTOPBIE PUBOIAT K MUPHOMY ype-
TyJIUpOBaHUI0 HenonoHumanus. [lpennaraeTcss NpUMEHUTh TEXHOJOTHIO — TOJIEPAHTHOE OT-
HOIIICHUE K MMOBEJACHHUIO, THITMYHOMY ISl IPEICTABUTEIICH Pa3HBIX KYIbTYpP (TOJIEPAHTHOCTD).
TonepaHTHOCTH COJIEPKUT BEKIIMBOCTD U MPHUHATHE coOecelHnKa. MenuaTopy-1nepeBoauuKy
CJIeIyeT IOMHHTD, YTO BCE KYJIBTYpPHI pazHbie. [IpennaraeM K TEXHOJIOTHH «TOJIEPAHTHOCTHY
ynpaxkHenus: 1. Paboraiite nmapamu. [TonpuBeTcTBYiiTe MapTHEpa Kak MycCyJbMaHUH(Ka); KaK
aMepUKaHeIl ¥ PYCCKUI; KaK eBpOIeeIl U PYCCKUI; KaK My>KYrHa u3 EBpOIBI U pyccKas KeH-
nHa. 2. VI3MeHUTe T71aroji «Hy»XHO» Ha «y MEHS €CTh UIes», «y MEHS €CThb IMPEeI0OKEHHEY,
«Change the verb «need» to «I have an idea, or I have one suggestion». — You need to keep
our streets in order. We don’t need to pollute rivers and ponds in our region. You need to take
part in volunteers work.

Crnenyromasi TEXHOJOTHSl «OMUCAHUE CTEPEOTHITHOIO HEBEPOAIbHOTO IMOBEACHUS
COICPXKHT JBa ympaxkHeHus: 1. OOyuaronmmMcess peKOMEHAYEeTCsS CaMOCTOSITEIbHO COCTaBHUTh
MOBEICHYECKUH MOIUKYIbTYPHBII KOMMEHTapuii, B KOTOPOM OIMCHIBAECTCS MMOBEJCHIE B aHa-
JIOTUYHBIX CUTYAIMSIX MPEICTABUTENICH Pa3HbIX KYJIbTYp, HAPUMED, IPUBJICUCHUEC BHUMAHUS
co0eceTHUKa WU OOIIEHUE CTOS Ha MEPONPUSITUU CO IMIBEICKUM CTOJIoM. 2. byabpre Habmio-
JaTebHbI, OOpalaiiTe BHUMaHue Ha HeBepOanbHOE MmoBeaeHue odmaronmxcs. Ecim ecth He-
JOTIOHUMAaHKE B Mpoliecce OOIIEeHUS MPeCTaBUTENeH Pa3HbIX KyJIbTyp, OOBSCHUTE pa3inune
B MOBEJICHUH U CIUIAKUBANWTE HEJOBOJIHCTBO IMTYTEM TOJIKOBAHHS TIPUHSTOTO MTOBEJACHUS B OII-
peneneHHON KyIbType.

Eme ogHa TexHOIIOTHS 3aMMCTBOBaHA W3 IICHUXOJIOTHH, HaszbiBaeTcs «PaccmorpeHune
CUTYalluu C APYroil cTopoHb». [IpeanaraemM ynpakHEHUs: OTpearupynTe MOJOKUTEIbHO Ha
OTpHUIATENIbHYIO HHpOpMaInio Bairero ogHorpynmnmHuka: «Y MEHS HET JSHET, U OTeIl He JJaeT
ux MHe»; «Moil apyr He Jan MHE CIucaTh Ha KOHTPOIJBHOM pabote»; «Sl He Mory nenarb
MHOTO JIeJI OJTHOBPEMEHHOY.

[IpennaraeM ciemyronlyr0 TEXHOJOTHIO TOJ Ha3BaHMEM «3ampeThl AN MeauaTtopa-
nepeBourKay, a UMeHHO: 1. M30eraiite CHIIKEHHYIO 1O CTHIIIO JIEKCUKY (cieHr). Bo Bpems
MepeBoJia CHIKEHHBIE MO CTUJIIO JIGKCEMBI JIydllle MEepEeBEeCTH HEUTpaNbHBIM CcIOBOM. «Re-
place a reduced vocabulary with a neutral one: teens, visit lady Perriam, not my cup of tea,
full of beans, Bob’s your uncle!» 2. 30eraiite myTok, HEU3BECTHO, KaK HA HUX OTpearupyeT
MpEJICTaBUTENIb UHOM KYJIbTYpbl. bpuTanckuii capka3M BOCIPHUHHMMAETCS 3a PyOEKOM OTpHU-
natensHo. 3. He 3amaBaiite oTpuiateiabHble BOMpockl! 3aMeHHUTe OTpHIATeIbHBIE BOMPOCHI
HeoTpuIaTelbHbIMHA. You haven’t seen this exhibition, have you? You haven't eaten okrosh-
ka, have you? OrpuriatenbHbie BOIPOCH BBIPAXKAIOT HETATHBHOE YTBEPXKICHHUE, YTO MOXKET
HEONMAronpusITHO BIMITH HAa MPOIECC B3aUMOACHCTBUS MpPEICTAaBUTENEH pPa3HBIX KYIbTYP.
4. He oneHuBaiiTe BBICKa3biBaHHUs coOecenquukoB! B mporiecce Menuanuu MeauaTop-
MEPEeBOUUK JOJIKEH BECTU ce0s HeUTpanbHO, n30eraTh KaKux-IuO0 OLIEHOK MOBEICHUS WU
BbICKa3biBaHWH. 5. He mpukacaiiTech K TPEICTaBUTEISIM JIPYTHX KYJIbTYP (IOMYCKAKOTCS
TOJILKO IPUKOCHOBEHUS BO BpEMs pUTYyaJIa).

OOpaTuMCcs K TEXHOJIOTHH «IIEPEBOJI MPEIEACHTHRIX HMEH U BBICKa3bIBaHU». [Iperie-
JEHTHHIMA MMEHAMH W BBICKA3bIBAaHUSMH HA3bIBAIOTCS MMEHA M BBICKA3bIBAHMSI, UMEIOIINE
JIONIOJTHUTENIbHOE 3HAYCHHE B ONpe/IeNieHHOM KyabType. Hanpumep, Boipakerue «Alle Pausen
sind lilay o6o3HavaeT, 4TO HA TIEpEMEHaX U B 00CJACHHOE BPEMsi MHOTHE HEMIIbI E/IST IIIOKO-
nan «Mwuikay, uMmeronui GpronaeToByro 00epTKy. AHrauiickoe Beipaxenue «I am blue today»
COBEPIIICHHO HE OTHOCHUTCS K CEKCYaIIbHOW OpHEHTAIlMH, YeJIOBEK TOBOPUT O TPYCTHOM Ha-
crpoennu ceroans. «Ich bin kein Pestalozzi!y o6o3nauaeT «s He Oyay TpaTUTh JCHBIH 3PS,
HIBEHIIApCKUIA TTeIaror OTJaBal CBOU JIEHBI'M HAa MOCTPOUKY mikos. CTyAeHTaM Mpejiaraercs
NIEPEBECTH TPEIeICHTHRIE BBICKa3bIBaHUs, 00Opamas BHUMaHUE HA CMBICI: NCAKHYMb, KOMAD
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HOCa He NOOMOoYUm, Gbvlule 20108bl He NpvleHewb, nana modxcem, A umo, Ihwkun?, Yaii ma-
ko, ymo Kponwmaom suono, Das ist doch Radezky! Bliimchenkaffee, flower girl, fiat money.
Ecnu npeueneHTHOE BbICKa3bIBaHHE HEMOHITHO MEPEBOAYUKY, HYXKHO CIHPOCUTH Y HOCHUTEIS
A3bIKa, YTO OHO 0003HauyaeT. HeBO3MOXHO 3HATh BCe NMPELEACHTHBIE UMEHA U BBICKA3bIBAHUS
B CHJIy TOT0, YTO B CTPaHE HYXHO POIUTHCS U MPOKUTH TaM JETCTBO U IOHOCTb. boisee mo-
pOOHYI0 HHPOPMAIIHIO O MPEIEICHTHBIX KIMEHAX M BBICKA3bIBAHUSX U TEXHOJOTHUSIX O0yUCHHUS
MO>HO 1oy4uuTh U3 cratb H.A. CyxoBoii (2015).

[Tepeiinem K ONMMCAaHHUIO «TEXHOJIOTMM NEPEBOJA KOHILIENTOBY», OTCYTCTBYIOUIUX B pa3-
HBIX KyJIbTypax. AHIIIUICKas Jekcema «night» o0o3HavaeT «Beuep» U «HOUbY», «dinner» He-
CET JIBa 3HAYCHUS: «00eI» U «3BaHBI 00€/1», a B AMEPUKAHCKOM BapHAHTE aHTJIMHCKOTO S3bI-
Ka elle U «YXUH». BONbIIMHCTBO KOHIIETITOB JOJKHO OBITh PACCMOTPEHO Ha MPAKTUYECKUX
3aHATUAX 10 MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. [Ipetaraem cnenyromue ynpaxkuenus: 1. 1 =2 (ogHo
PaBHO JIBYM WJIM OJITHO 3HA4Y€HHE KOHIIETITAa B OJJTHOM KYJIbType COOTBETCTBYET JIBYM 3HAU€HH-
SIM B JIpYToii KynbType). B kakom 3HaueHuu ucnosib3yercs Konuent «brother-in-low» B mpen-
JIO’)KEHUH, KaKue elle JOMOJHUTENbHbIC 3HAaUeHUsI UMEET aHAJIOTUYHBIA KOHIENT B PYCCKOM
si3pike? My brother-in-low gave me to my birthday a bunch of flowers. 2. 2 wim 3 =1 (aBa
WIM TPU 3HAYEHUS KOHIIETITa B OJTHOM KYJIbType COOTBETCTBYIOT OJTHOMY 3HAUEHUIO B APYToOM
kynsType). I usual have dinner at home. CocraBbTe elie aBa MPEAIOKCHHUS CO 3HAUYCHUSIMU
AHIJIMACKOTO U aMepuKaHckoro koumenta «dinnery. 3. 1 = 0 (koHLENT He UMEET COOTBETCT-
Bus B apyroi kyaetype). I will go to Caribian Sea. My parents have got fiat money. — O0sbsic-
HHUTE 3HaYeHHe KoHIenTa «fiat money» u ero OTCyTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE.

OnucaHHblE BBIIIE TEXHOJOTHMU CHOCOOCTBYIOT XOpOIIEMY 3HAHUIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKA U KYJIBTYPOJIOTMUECKUX Pa3IMYMid 1EIeBOU KYJIbTYpPhI C APYTUMH M3y4aeMbIMU KYJIb-
Typamu. HoBH3HA TaHHBIX TEXHOJIOTHM COCTOHUT B APYTOM X KOHTEKCTHOM MCIIOJIb30BAHHM:
B 00y4eHUHU MEAMATOPA-TIEPEBOJUHUKA U PEIICHUU MEKbA3BIKOBBIX HEJJOTIOHUMAHHH.

BriBoabI

Wrak, MequaTop-nepeBOAYMK JOJDKEH BIAAETh CICIYIOIUMU KOMIIETEHIUAMMU: MTOJIH-
KYJIbTYPHO-TJI00aIM3a[MOHHON U MeauaTuBHONW. OCHOBHOW TEXHOJIOTHEH MOJUKYIbTYPHO-
r7100a1M3allMOHHON KOMITETEHLIMU SIBJISIETCS COCTaBJIEHHME U TOJKOBAaHUE JMANa3oHa IOJIHU-
KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB. K TeXHONOrMsIM MeAMaTUBHOM KOMIIETEHIIMH OTHOCATCS: 1) Toie-
PAHTHOCTB; 2) pacCMOTPEHHE CUTYaIMM C JIPYroil CTOpPOHBI, 3) 3ampeTsl A MEIUaTOpOB-
NEPEBOUMKOB; 4) OMHMCAHKUE B MPOIECCE MEAMALIUN CTEPEOTUITHOIO HEBEPOAIbHOTO MOBEE-
HUS; 5) MepeBo/] MPeLeIeHTHBIX UMEH M BBICKa3bIBaHMI; 6) mepeBos KoHLenToB. [lonukynb-
TYypHO-TJIO0aIM3allMOHHAs. KOMIIETeHIUsl (OpMUPYETCsl B TEUEHHUE BCEX YEThIpEX JIeT o0yde-
HUSI MEIMAaTOPOB-TIEPEBOTYMKOB B OakajaBpuaTe, MEAMATUBHAs — HA TPETbEM U UETBEPTOM
Kypcax. Wieu, onucaHHble B cTaTbe, MOTYT OBbITh MOJIE3HBI JJIS IpenojaBaTesei, BeIynmx
IIPaKTHUKY IIEPEBOJA M YNTAIOIINX JIEKIUH 10 TEOPUU NOJIUKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIUN.

Jlutreparypa

Anexkceesa U.C. Beenenue B nepeBogosezicune. M.. Academia; CI16.: ®wumon. ¢ak. CITOI'Y, 2004.
346 c.

Anukunaa E.B. BBenenue B Teoprio U MPaKTUKY YCTHOTO TTOCIEIOBATEILHOTO MTepeBoIa: yIeOHOoe I10-
cobmue. M.: Bocrounas kaura, 2010. 192 c.

Bbaxenko B.A. Onpenenenne noustus «koHdaukr» // Bectauk PYIH. Cepus: FOpunuueckue HayKH.
2000. Ne 2. C. 143-148.

104



Bammakosa H.U. TlpakTukym o MeIualuOHHO-KOMMYHHUKATHBHOH JIEATEIBHOCTH KOH(IMKTOIOTa Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKe (aHTII.53.): yaeOHoe anekTponHoe n3nanue, CI16: Cankt-IleTepOyprekmii
I'ymanuTapHsiii yauBepcuteT npodcoro3os, 2015.

Bnacosa H.M. Meauarop: UCKyccTBO kecTKuX neperosopoB. M.: UznatensctBo ACT, 2022. 320 c.

T'aBpunenko H.H. JIuHrBUCTHYECKHE MU METOAUYECKUE OCHOBBI MOATOTOBKU IMEPEBOAYHUKOB C HHO-
CTpaHHOTO A3BIKa HA PYCCKUH B 00JIACTH HAYKH M TEXHUKHU: HA TIpUMeEpE mepeBoa ¢ hpaHirys-
CKOTO 5I3bIKa Ha PYCCKUil: aBTOped. Auc. ... A-pa mex. Hayk. M., 2006. 52 c.

Hponsuna T. Meauanus. Acrana: UccnenoBarenbckuii nHCTUTYT «OO1ecTBeHHOe MHEHHE», 2015,
320 c.

Hy6unmnna F0.A. Menuatop. M.: IIpocmekt, 2022. 224 c.

3enenkoB M.IO. CoumansHas koHduukronorus (6a3oBblii Kypc). M.: HOpuamyeckuii WHCTUTYT
MUUTA, 2011. 272 c.

JlaBpoBa H.M., JlaBpoB H.B., 3e3rommuckas M.A., Ilaakosa B.A., XomkameroB D.P. u np. Ciyxba
CUCTEMHOM JomkoyibHOM Meauanmu. Cumdeponons: TaBpuaa, 2019. 100 c.

[Tonuronorust. DHUMKIONEANYECKUH cioBaphk. M.: M3naTenscTBO MOCKOBCKOTO KOMMEPUECKOTO YHHU-
BepcuteTa, 1993. 431 c.

Cepsixknna A.B., PamzaeBa W.}O. HacronbHas KHHra crnenuanucTa CIIy>KObl MeAuanuu B oOpa3oBa-
TEJIbHOW OpraHusauu: yueOHo-meroamueckoe mocodue. Capartos: ['AY JIIIO «COUPOy,
2021. 168 c.

CyxoBa H.A. Cucrema yrpakHeHUH, OCHOBaHHAsI HA IPUMEHEHHUH TPEIEACHTHBIX TEKCTOB U BBICKA-
3bIBaHUH B ()OPMHUPOBAHUM MOJHUKYJIBTYPHOH KapTHHBI MHpa CTyAEeHTOB-(uinonoros // Hayu-
Hoe mHeHue. 2015. Ne 3-2. C. 118-121.

Tapnaesa JLII. IlepeBoa W MeXKynbTypHass KOMMYHHUKAIUS: JTUHTBoAHAakTH4Yeckuii actekt. CII6.:
@-1 punonorum u uckyccrs CII6IY, 2008. 191 c.

Yynpuc A.C. ®GopMmupoBaHHEe TOTOBHOCTH K MeIWAlMW OakalaBpOB T'YMaHWUTApHBIX HAaIlpaBICHUIN
MTOATOTOBKMU: aBTOped. IuC. ... KaHA. neAd. Hayk. Kamuaurpanm, 2018. 23 c.

Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment. Compa-
nion volume. Strasbourg: Council of Europe Publishing, 2020.

Intercultural Mediator. Profile and Related Learning. Outcomes. Erasmus. Editing. Olympic Training
and Consulting, 2015.

References

Alexeyeva, |. S. (2004). Introduction in Translation Studies [Vvedeniye v perevodovedeniye]. Mos-
cow: Academia; Saint Peterburg: Filologicheskiy fakul'tet SPbGU.

Alikina, E. V. (2010). Introduction in the Theory and Practice of Oral Sequential Interpretation.
[Vvedeniye v teoriyu | praktiku ustnogo posledovatelnogo perevoda]. Moscow: Vostochnaya
kniga.

Bashenko, V. A. (2000). The definition of the term “conflict” [Opredeleniye termina “konflikt”]. Vest-
nik RUFV. Seriya: Uridicheskiye nauki, (2), 143-148.

Bashmakova, N. I. (2015). Practicum in mediation and communicative activity of conflictologist in
foreign language [Praktikum po mediationno — kommunikatovnoy deyatel’nosty konfliktologa
na inostrannom yazyke]. Saint Petersburg: Sankt Peterburgskiy gumanitarny universitet prof-
Souzov.

Chupris, A. S. (2018). The Forming of readiness for mediation of bachelors of humanitarian areas of
training [Formirovaniye gotovnosti k mediatsii bakalavrov gumanitarnyh napravleniy] [disser-
tation abstract]. Kaliningrad.

Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment. Compa-
nion volume. (2020). Strasbourg: Council of Europe Publishing.

Dronsina, T. (2015). Mediation [Mediatsiya]. Astana: Issledovatel’skiy institut “Obschestvennoye
mneniye”.

Dubinina, Y. A. (2022). Mediator [Mediator]. Moscow: Prospekt.

Gavrilenko, N. N. (2006). Linguistic and methodological foundations of translators/interpreters train-
ing from foreign language into Russian in the field of science and technic [Lingvisticheskiye |

105



metodicheskiye osnovy podgotovki perevodchikov s inostrannogo yazyka na russkiy v oblasti
nauki | tehniki] [dissertation abstract]. Moscow.

Intercultural Mediator. Profile and Related Learning. Outcomes. Erasmus. Editing. (2015). Olympic
Training and Consulting.

Lavrova, N. M., Lavrov, N. V., Zezulinskaya, I. A., Pankova, V. A., & Hodgametov, E. R. (2019).
Service of the preschool mediation system [Slushba sistemnoy doshkolnoy mediatsii]. Simfe-
ropol: Tavrida

Seryakina, A. V., & Ramzaeva, I. Y. (2021). Desktop book of the specialist of mediation service in
educational organization [Nastol’naya kniga sprzialista slushby mediatsii v jbrasovatel’noy
Organizatsii] . Saratov: GAU DPO “SOIRO”.

Sukhova, N. A. (2015). The system of exercises based on the use of precedent texts and phrases in
forming of a multicultural world view of philology students [Sistema uprashneniy, osnovan-
naya na primenenii prezedentnyh tekstov | vyskazyvaniy, v formirovanii polikulturnoy kartiny
mira studentov filologov]. Nauchnoye mneniye, (3-2), 118-121.

Tarnaeva, L. P. (2008). Translation and intercultural communication [Perevod | meshkulturnaya
kommunikatsiya] . Saint Petersburg: F-t filologii | iskusstv.

Vlasova, N. M. (2022). Mediator: the art of hard negotiations [Mediator: iskusstvo shestkih peregovo-
rov]. Moskow: Izdatel’stvo AST.

106



